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If we add modal words as “probably”, certainly”, “surely” to the sentence, the meaning of the
sentence doesn't change. Only we can add additional meaning to the sentence. This can also be found in
Uzbek language.

For example: Zokir ota, shubhasiz, juda tajribali paxtakor, qo'li gul odam. (A.Qodiri)

Zokir ota juda tarjibali paxtakor, qo'li gul odam.

In Uzbek language modal words do not belong to the group of independent words or auxiliary words
and are not divided into morphological elements. For example: shubhasiz, so'zsiz. These words are
adjective in origin. These modal words express meaning such as precision, firmness and reality. But they
cannot be divided into morphological parts. In these words, the affix —siz is not separated.

In English grammar modal verbs do not belong to independent parts of speech too. The form of
these words like adverbs. Most of modal words have the suffix —ly.

For instance: surely, really, happily, obviously and others. Although modal words are formed from
adverbs, they differ from adverbs_in terms of their_functions in

the sentence. Adverbs represent the objective value of the speaker; modal words represent the
subjective value of the speaker to the sentence which is expressed the objective reality. In English
according to the morphological structure modal words are artificial (really, actually, probably, unhappily,
unfortunately), simple (perhaps), compound (maybe) and complex (of course, no doubt) [3].

Perhaps the weather will be fine Maybe it won' rain.

Unfortunately, | forgot my swimming costume so | had to sit on the side and watch.

In the Uzbek language, independent words sometimes replace the modal word in the sentence and
serve to express the meaning of modality. Such words in our modern language do not completely fall into
the category of modal words, and in certain places serve to express meanings such as affirmation,
empbhasis, and subtraction.

For example: To'g'ri, endi har ganday bo'lganda ham, sabr, qanoat, jiddiyat, sabot kerak edi.
(G.Gulom)

In this sentence, the word  to’g'ri” is used instead of the modal word and express the attitude to
the object. “To’g'ri” is an independent word and originally an adjective.

Like other words, modal words have their syntactical, morphological and semantical features. The
stability of modal words belongs to their morphological part, refers to a part of a sentence or to the whole
sentence, and the fact that it is an introductory word is their syntactic sign. Their semantic feature is that
modal words have modal meanings such as accuracy and predictability, have less nominatives than
independent words, and more independence than auxiliary words.

Thus, the words that come as introductory words in a sentence are modal words which determine
the relation of the idea to reality, express it with affirmation and assumption. This naming is universal for
English and Uzbek languages. The scope of modal words is strict and is not defined completely {3].
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SEMASIOLOGIYA TILSHUNOSLIKNING BIR TARMOG'I SIFATIDA
Sh.1. Vosiyeva, o'qituvchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro

Annotasiya. Magolada tilshunoslikning yangi tarmog’i semasiologiya haqida so’z yuritilgan va
ushbu tarmoq haqida to’liq ma 'lumot berilgan. Semasiologiya har qanday ma'noga emas, balki fagat
leksik ma'noga tegishli ekan, uni leksikologiyaning bir bo'lagi deb hisoblash mumkin. Bu semasiologning
grammatik ma'noga e'tibor bermasligi kerak degani emas. Aksincha, grammatik ma'no, leksik ma'noga
o0'ziga xos ta'sir ko'rsatadigan darajada e'tiborga olinishi kerak. Shunga o ‘xshash masalalar ushbu
maqolada yoritilgan

Kalit so’zlar: semasiologiva, grammatika, leksik ma’'no, sinxronik yondoshish, semantik
tuzilmalarni va uning umumiy semantik tizimi

Annomayus. B cmamve paccmampusaemcs HOSbil pa30er AUHSBUCIIUKY - CEMACUVIOUA,
maxoce npugooumcs nodpobras ungopmayus 0 nem. IIockoIbKy ceManmuxa OmHocumes mojibko K
JEKCUYECKOMY 3HQYeNIo, @ He K KUKOMY-IuGO 3HAYENUI0, ee MOJCHO PACCMampueams Kaxk Hacmb
HEKCUKOAOPUY. DMO 1e o3naudem, YMo CEMUOMUKA OOINCHA UZHOPUPOBUMb SPAMMAMUYECKoe 3HaYeHue.
Hanpomus, pammamuueckoe 3Hauenue 0010 NPUHUMAMbCS 60 BHUMANUE 6 moii Mepe, 8 KUxkoil OHO
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OKa3bI6aeM ONPEOeNeHHOE BIUAHIE HA JeKcuyeckoe snayenue. [100001ble 6ONPOCHL pACCMAMPUEAIOMCs
6 Imoti cmamse

Kitouegsie croea: CeMacton0Uus, SPAMMAMUKA, JCKCUHECKOe 31adente, CUNXPOHHbL N00X00,
CeMANMUYECcKUe CMpYKmypbl U €20 001as, CEMAnMuUecKas cucmema.

Abstract. The article deals with a new section of linguistics, semasiology, and gives detailed
information about it. Since semiotics refers only 1o lexical meaning and not to any meaning, it can be seen
as part of lexicology. This does not mean that semiotics must ignore grammatical meaning. On the
contrary, grammatical meaning must be taken into account insofar as it has some effect on lexical
meaning. Such issues are discussed in this article

Keywords: semantics, grammar, lexical meaning, synchronic approach, semantic structures and its
general semantic system.

So'zlar va so'zlarning ekvivalentlari ma'nosi bilan bog'liq tilni o'rganish sohasi semasiologiya deb
ataladi. Ism yunoncha semasia so'zidan kelib chigib, ishora ma'nosini anglatadi. Semasiologiya har
qanday ma'noga emas, balki fagat leksik ma'noga tegishli ekan, uni leksikologiyaning bir bo'lagi deb
hisoblash mumkin.

Bu semasiologning grammatik ma'noga e'tibor bermasligi kerak degani emas. Aksincha, grammatik
ma'no, leksik ma'noga o'ziga xos ta'sir ko'rsatadigan darajada e'tiborga olinishi kerak.

Agar diaxronik usulda muomala qgilinsa, semasiologiya so'zlar ma'nosining o'zgarishini o'rganadi.
Ta'riflovchi sinxronik yondoshish alohida so'zlarni emas, balki o'rganilayotgan tilga xos bo'lgan semantik
tuzilmalarni va uning umumiy semantik tizimini o'rganishni talab giladi.

Ba'zan semasiologiya va semantika so'zlari beg'araz ishlatiladi. Ular haqiqatan ham sinonimlar,
ammo semasiologiya so'zi bitta ma'noga ega, semantika so'zi bir nechta ma'noga ega.

Akademik yoki sof semantika - bu Karnap tomonidan yaratilgan matematik mantiqning bir bo'lagi.
Uning magsadi alomatlar va ularning havolalari o'rtasidagi munosabatlarning mavhum nazariyasini
yaratishdir. Bu semiotikaning bir gismidir - har xil kodlarni (yo'l harakati signallari, harbiy signallarni)
0'z ichiga olgan belgilar va umuman tillarni o'rganish. Haqiqiy tillar bilan shug'ullanadigan lingvistik
semantikadan fargli o'larog, sof semantika sub'ekt sifatida rasmiylashtirilgan tilga ega.

Semasiologiya - tilshunoslikning eng yosh tarmoqlaridan biri, garchi uni o'rganish ob'yektlari
qadimgi davrlardan beri faylasuflar va grammatika mutaxassislarining e'tiborini jalb gilsa ham. Bizning
davrimizdan ming yil oldin xitoylik olimlar semantik o'zgarishga giziqishgan. Aflotun va Aristotel va
taniqli grammatik Panini asarlarida so'z va tushunchalar munosabatlari muammolarini ko'rib chigamiz.

Uzoq vaqt davomida ma'no o'rganish falsafa, mantiq, psixologiya, adabiy tanqid va til tarixining bir
gismini tashkil etdi.

Semasiologiya 1830-yillarda nemis olimi Karl Raysig mumtoz filologiyada ma'ruza qilib, ma'no
tadqiqotlarini mustaqil bilimlar tarmog'i sifatida ko'rib chiqishni taklif qilganida 0'z-0'zidan paydo bo'ldi.
Reysigning ma'ruzalari uning shogirdi F. Xerdegen tomonidan 1839 yilda Reisig vafotidan bir necha yil
o'tib nashr etilgan. Ammo o'sha paytda ular biroz shov-shuv ko'tarishdi. Bu yangi fanni yaratish va
rivojlantirishda hal giluvehi rol o'ynagan frantsuz Mishel Breal cdi. Uning "Essai de semantique" (Parij,
1897) kitobi keng ommalashib ketdi va keyinchalik nafaqat Frantsiyada, balki boshqa mamlakatlarda ham
ma'noga oid ko'plab tadqiqotlar va monografiyalar olib borildi.

19-asr va 20-yillarning birinchi o'n yilliklaridagi ma'nolarni davolash faqat diaxronistik edi. E'tibor
semantik o'zgarish jarayoniga qaratildi va gism semantik tamoyillar etimologiyada o'ynashi kerak.
Semasiologiya hatto o'sha paytda so'z ma'nosidagi o'zgarishlar, ularning sabablari va tasnifi bilan
shug'ullanadigan fan sifatida aniglangan. Yondashuv "atomistik” edi, ya'ni har bir tilda mavjud bo'lgan
tuzilmalarning o'zaro bog'ligligini hisobga olmagan holda, alohida so'zlar uchun semantik o'zgarishlar
kuzatildi va tavsiflandi. Binobarin, ushbu yondashuvda ingliz tiliga xos bo'lgan umumiy tendentsiyalarni
shakllantirish imkonsiz edi.

Ingliz lug'atiga kelsak, uning semantik o'rganilishidagi urg'u, birinchi navbatda, falsafaga
asoslangan bo'lib, 19-asrda leksikografiyaga o'tdi. Ingliz leksikografiyasining oltin davri XtX asrning
o'rtalarida, tarixiy printsiplar bo'yicha ingliz tilining Oksford lug'atining ko'p jildlari ustida ulkan ishlar
olib borilgandan so'ng boshlandi. Ingliz olimlari R.K. Trench, J.Murray, W.Skeat tarixiy tamoyilning
birlamchi ahamiyatini doimiy ravishda tasdiglagan va shu bilan birga kontekstual printsipni ishlab
chigqan. Ular so'zning to'lig ma'nosi har doim kontekstli ekanligiga qat'iy ishonishgan va ma'nolarni to'li
kontekstdan tashqari har ganday o'rganish jiddiy qabul gilinmaydi.
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O'sha vaqtdan boshlab semantik o'zgarish ko'rsatkichlari gadimgi yozma yozuvlarda va zamonaviy
ishlatishda so'zlarning kontekstini tagqoslash, shuningdek, qarindosh tillarda turdosh so'zlarning turli xil
ma'nolarini o'rganish orqali aniglandi.

20-asrda semasiologiyaning rivojlanishi notekis edi. 1930-yillar butun tarixidagi eng muhim vagt
deb aytilgan. F. de Sossyur ishidan so'ng tizimli yo'nalish semasiologiyada birinchi o'ringa chiqgdi, nemis
filologi Jost Trier o'zining semantik hodisalarini taraqqiyotning ma'lum bir davrida tarixiy va ma'lum bir
til tizimida davolash orgali o'zining semantik sohalar nazariyasini taklif gildi.

Mavjud gloyalar ro'yxatida hozirgi tilshunoslar matematik statistika va ramziy mantiq bilan
birlashtirilgan strukturalist protseduralar yordamida foyda olish uchun muvaffaqiyatli harakatlarni amalga
oshiradigan sinxron tahlil asosida ta'kidlanmoqda.

Hozirgi tilshunoslikda zamonaviy fikrlashning asosiy yo'nalishlarini ifodalovchi ikkita fikr maktabi
mavjud: bu so'zlar va narsalar yoki ular belgilaydigan tushunchalar o'rtasidagi o'zaro bog'liglikni o'matish
orgali ma'no mohiyatini shakllantirishga intiladigan yo'naltiruvchi yondashuv va so'zning nutqdagi
funktsiyalarini o'rganadigan va uning qanday ishlashiga qaraganda gqanday ma'noga ega ekanligi bilan
kamroq bog'liq bo'lgan funktsional yondashuv.

Semantik nazariya bo'yicha barcha asosiy ishlar shu paytgacha ma'no tushunchalariga asoslangan.
Ushbu yondashuvning muhim xususiyati shundaki, u ma'no bilan chambarchas bog'liq bo'igan uchta
tarkibiy gismni ajratib turadi: lingvistik belgining tovush shakli, ushbu tovush shakli va referent asosidagi
tushuncha, ya'ni lisoniy belgi bo'lgan hagiqatning ushbu gismi yoki jihati. murojaat giladi. Ma'noning eng
tanigli referentsial modeli "asosiy uchburchak" deb nomlanadi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI:
. Amocosa H.H. OcnoBbi aHruiickol dpazeonornn. J1, 1963. - 237 ¢.
. AHrIIo-pycckuii hpaszeonornuecknii caosaps. M., (1955).
. Mymnnor O. Uuraus Tuau nekcukonoruacu. T. 2006. - 176 6.
. ApHonba M. B. Jlekcukonorns COBPEMEHHOTO aHIIIMIACKOrO s3blka. M. 1983. - 346 ¢.
Bunorpanos B.B. Jlexcukonorus n nexcukorpagus. M., 1977. - 279 ¢.
. Kynun A.B. Anraniickan dpaszeonorns. M., 1970. - 295 c.
. CmvipHHiKui A Y. Jlekcukonorns anranickoro s3sika. M., 1956. - 179 ¢.
. Hatch E., Brown Ch. Vocabulary; Semantic and Language Education. L.1992. -156 p.
. James R.H., Heasley B. Semantics: a Course Book. L. 1994. — 194 p.

10. Kempson R.M. Semantic Theory. L. 1993. — 148 p.
11. Mac Coinnigh, Marcas. 2012. Syntactic Structures in Irish-Language Proverbs. Proverbium: Yearbook of

International Proverb Scholarship 29, 95-136.

UDC 811.111
LEXICO-SEMANTIC RELATIONSHIP OF ECONOMIC TERMS IN ENGLISH
D. Xamidova, Teacher, Tashkent State University of Uzbek Language and Literature, Tashkent

Annomayun. Maxorada uneaus muwtunune uKmucooutl mepmuniapy Myxokama Kuaunaou. Yuoa
Vuby MepMUHOI0RUK Jy2am COXACUOA KY3Amuiean JeKCUKk-CeManmux Hapaénaapoaey  maprubuit
XVCYCUSAGD SoHU ROTUCEMUK, CUHONUMUK, GHMONUMUK MyHOCAOamnap maxiua KUAUHAOU.

Kanum cyznap: uxmucoousi mepMuiiap, mepmuHoi02uK mu3um, 1eKCUKo-CeManmux 1eapaeniap,
CUHOHUMUSA, AHMOUUMUSA, ROTUCEMUS], MEMOHUMUL.

Annomayus. B cmampe paccmampusaemest JKOHOMUHECKUe MEPMUNbL AH2AUUCKO20 A3bIKd. B nem
AHATUZUPYEMCA CIPYKMYPHbIE OCOBEHHOCMU 8 JEKCUKO-CeMURMUYECKUX NPOYECCAx, rab.ooaemvie 8
chepe MOl MEPMUHONOPUHECKOH NEKCUKY, CHeOCMmGUEM KOMOPbIX  AGIAEMCA  NONUCEMUMECKUE,
CUNOHUMUYECKUE, AHMOHUMUYCCKUE OMHOUEHUU. '

Knioueesie crosa: IKOHOMUHECKUE MEPMUHBL, MEPMUHOCUCTICMA, JEKCUKO-CEMAHMUYECKUE
npoYeccol, CUNOHUM, QHMOHUM, ROJUCEMUS, MEMOHUMUSL.

Abstract. The article discusses the economic terms of the English language. It analyzes the
structural features in the lexical and semantic processes observed in the sphere of this terminological
vocabulary, the consequence of which is polysemic, synonymous, antonymic relations.

Key words: economic terms, terminological system, lexico-semantic processes, Synonym,
antonymic, polysemy, metonymy.

Terminology is one of the specific layers of vocabulary, which, due to the special structural
organization of the components, the closc internal relationship of parts, the peculiarity of the formation
and formation of semantics, the relationship within the terminology and its relationship with other
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